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HALUWOHAINBLHO-KYNIbTYPHAA CNELUND®PUKA U MEPEBOO ®PA3EOJIOTMYECKUX EOUHULL
CraTbsl packpblBaeT 3HaveHne Ppaseonorniyecknx eamHuL A3blika, B KOTOPbIX HAXOAWT OTPaXeHWe ero HauuoHanbHas
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3HaHUA HeOOXOAUMbI 3HaHWSI HauMOHanbHO-cneunduyecknx serneHnin. MNpobnema B3auMoaencTBusa s3blka U KynbTypbl
ABNSAETCH OQHOW W3 LEeHTpanbHbIX B COBPEMEHHON NMUHrBUCTMKE. OCHOBHOE BHMMaHWe aBTOpbl yAensiloT nepesogy
(hpa3eonornaMoB B COBOKYMHOCTU C 3KCTPANMHIBUCTUHECKUMU hakTopaMu M packpbITUIO Nexaliux B OCHOBE TeKcTa
npecynno3vumin 1 UMNNMKauui, 4tTo TpebyeT rnyboKoro NPOHMKHOBEHUSI BO BHES3bIKOBOW KOHTEKCT.
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V]IK 89.035-87
dunojiornyeckne HAyKn

Cmamusi packpvieaem 3HaueHue Ppazeoiocudeckux eOuHUY s3blKd, 8 KOMOPbIX HAX0OUM OMPANCEHUe €20 HAYUOHATb-
Has cneyu@ura, ueparouds CyWecmeeHHy0 poib 8 AKMe MeXNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, KO20d NOMUMO JTUHSEUC-
TMUYECKUX 3HAHULL HeOOX0OUMbL 3HAHUSL HAYUOHATbHO-Cneyupuyeckux seienuil. Ilpobrema 63aumooelicmaus A3uika u
KY/IbMYypol A67151emcsi OOHOU U3 YEeHMPATbHbIX 6 CO8peMeHHOU uneeucmuxe. OCHOBHOE GHUMAHUE ABMOPbLL YOeIOM
nepesody hpaseono2uzmoe 8 COBOKYNHOCMU ¢ IKCMPATUHSBUCTIUHECKUMU (PaKmMOpaMu U PACKPLIMUIO JIeHCAUUX 8 OC-
HOBe meKcma npecynno3uyull U UMARIUKAYUll, Ymo mpedyem 2inyb0K020 NPOHUKHOBEHUsL 60 GHES3bIKOBOU KOHMEKCI.

Knouesvie cnosa u ¢pasel. Gpa3eonorn3M; MOCIOBHUIA, MEKKYIbTYpHAST KOMMYHHUKAIINS, HIAOMA, THHTBOCTPAHO-
BEJIEHUE; TIEPEBO/I.
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HAILIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHAS CIELIM®UKA U IIEPEBOJ] ®PA3EOJIOT'MYECKUX EJAHUAILL®

SI3BIK — CPECTBO YEOBEYECKOM KOMMYHHKALIUK U, IO CBOCH CYTH, SIBIICHHE COLMAIBHOE U HauuoHansHOe. OH
XpaHHUT B cebe 0COOCHHOCTH MHUPOBO33PEHHS, ITUUECKUE U KYJIBTYPHBIC LICHHOCTH HApOIa, FTOBOPAIIETO HA HEM, H
OPHUCYIHE My HOPMBI IOBEACHUS, TOATOMY MpobiieMa B3aMMOACHCTBHS S3bIKA U KYJIBTYDPBI SIBISIETCS OJHOW U3
LCHTPAJbHBIX B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHU.

PasButHe SI36IKA TECHO CBA3AHO C UCTOPHEH M KyJIBTYPOH HApO.a, a MPOUCXOIAIIIE B KH3HH 0OIIIeCcTBa MpoIiec-
CBI IPOSIBIISIIOTCS B €r0 JISKCHYECKOM H (hpa3eoiornueckoM COCTaBe.

BaxHoe 3HayeHue TS B3aUMOMOHUMAHUS B MPOLIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIWE UMEIOT (hpa3eonornye-
CKHe CIMHHILBI, TAK KK OHU COIEPKAT OOraTyro CTPAaHOBEAUYECKYI HH(POPMALIUIO, OTPAXKAIOT AyX U HALIMOHATbHbBIC
0COOEHHOCTH Hapo/a.

«CaMbIM 3aMETHBIM U B TO XK€ BPeMsl 3HAYUTEIBHBIM MPOLECCOM, IPOUCXOASAIINM B JICKCHKE COBPEMEHHOTO JIH-
TEPaTYPHOTO SI3bIKA, SIBISICTCS MPOLIECC MOMOJIHEHHS €¢ HOBBIMHU ciioBamm» [9, ¢. 156]. Ho, BBITONHSS KyMyJISITHB-
Hy!0 GYHKIMIO, HAKAIUIUBAs CJIOBA, COOMpast HHPOPMALIUIO, A3bIK HE CTAHOBUTCS XPaHUIHIIEM KyJIbTypsl. [TomiH-
HBIM XPaHHUTEIEM KYJIBTYpBI SIBISCTCS TEKCT, OH HEIIOCPEACTBEHHO CBSI3aH C KyJIbTYPOi, «ub0 OH IPOHU3aH MHOIXKE-
CTBOM KYJIbTYPHBIX KOJOB, HIMEHHO TEKCT XpaHHT HH)OPMALUIO 00 UCTOPUH, STHOrpadUH, HAHOHATBHOH TICUXO0-
JIOTHH, HALMOHAIHFHOM IIOBEJICHHH, T.€. 000 BCEM, YTO COCTABIIET COACPKaHUE Ky IbTypsD» [6, ¢. 87]. Takum obpa-
30M, (hpa3eosoru3Mbl KaK TEKCT SBISAIOTCS XPAHUTEISIMU KyJIbTypHOU MH(OpPMAIMU U B MpoLecce KOMMYHHKAIIUH
OKa3bIBalOT CYIIECTBEHHOE BIIMSHHE HAa €r0 KOHEYHBIH pe3ynbTaT. «MamomaThka — 3To “CBsTas CBATHIX  HAIHO-
HaJIBHOTO 53bIKA, B KOTOPOM HEMOBTOPHMBIM 00pa3oM MaHU(eCTUpyeTCs AyX U cBoeobpasue Hatmu» [1, c. 44].

B 10 e Bpemsi B CHITy CBOCH HIMOMATHIHOCTH (DPa3ecoOrH3MBI TPYIHO YCBOHTB, H3ydast Ty»KOii SI36IK, HE3HAKOMYIO
KYJIBTYpY. 3aKIFOUCHHBIN B HUX CMBICI HEJb3s TIOHSTH MO 3HAYCHHUIO MX OTICIBHBIX 31eMeHTOB. [losBHBILTECS B onpe-
JICNICHHBI HCTOPHYECKUI [IEPHOJ Pa3BUTHS CTPAHBI U B CBOCOOPA3HBIX HALIMOHAIBHBIX YCIOBHSIX, HANOMBI COJCPIKAT B
ceOe IKCTPATMHIBUCTHYECKUI MaTepral, Oe3 3HAHHS KOTOPOTO HE MOXKET COCTOSATHCS MONHAsI, aeKBaTHAsI KOMMYHHKA-
I{sI YIACTHUKOB MEXKYJITYpHOTO auaiora. I1o 5Toil mprduHe ObIBAaCT TPYAHO MOHSTH CMBICI AHINIMICKUX WM HEMELl-
KUX (hpaseosorn3mMoB, UX HeoOxoauMo 3ayunBath. Eciu anrmuiickuil gpaseonormsum take the bull by the horns wmu He-
Merkuid den Stier bei den HOrnern packen mocnoBHO mepeBoasTCst Kak «B3sTh (CXBATHTB) OBbIKa 32 POray, a aHIIMICKHUIT
neither fish nor flesh u nemeyxuii weder Fisch noch Fleisch — «Hu ppi6a HE MACO» U UMEIOT TAKO#H K€ CMBICII, YTO U B
PYCCKOM, TO HX MOHUMAHKE HE BBI3BIBACT TPYIHOCTEH Y PYCCKOA3BIYHOTO mapTHepa. Ho Bce jxe MHOTHE aHTJIMICKUE U
HEMELKHE HAMOMBI HE HMEIOT B PYCCKOM $sI3bIKe OJO0OHOM aHaornuu. MHOraa o 3HaYeHHH HHOCTPAHHOTO (paseosorus-
Ma MOXKHO JIOTaJaThCsi, HSCMOTpPS Ha TO, YTO BBIPOKECHHE €r0 3HAYCHHS B PYCCKOM SI3BIKE, CKOPEE BCETrO, 3ByYalio ObI
unaue. Hanpumep, cMbIc aHrmiickoro (paseosiorusma get out of bed on the wrong side u ero amepukaHckoro BapuaHTa
get up on the wrong side of bed, uto B OyKBaIBbHOM TEPEBOIC O3HAYAIOT BCTATh HE C TOW CTOPOHBI KPOBATH, HABEPHSIKA
OyzIeT MOHSTEH, TaK KaKk B PYCCKOM SI3BIKE €CTh MOX0KUH (pa3eoIoTu3M «BCTaTh He ¢ TOW HOrm». OJHAKO CMBICI 0O0JIb-
IIMHCTBA HHOCTPAHHBIX UIMOM HEJNb3s BRIBECTH U3 3HAUCHHS UX OT/CIBHBIX KOMIIOHCHTOB, @ HOJOOHBIC CITy4aH, CKopee,
uckimroueHnst. He 3Hast, 9TO 03HAYaeT B aHIIIMIICKOM SI3bIKE BBIpaXkeHHe Wear more than one hat — «BBIIOIHATE HECKOIB-
KO 00SI3aHHOCTEH» — MOYKHO OKa3aThCsl B HEJIOBKOM TOJIOKEHHH, TPAKTYS €€ KaK «HOCHTB OOJIBILE OTHOM IIUTSIIBI.

VrorpebisieMble B HHOCTPAHHOM SI3bIKE (DPA3e0IOrHIeCKUe SIMHHIBI, COCTOST, KaK IIPABUIIO, U3 CIOB JICKCHYC-
CKOT'0 COCTaBa HALMOHAIBHOTO SI3bIKa, TAKUM 00pa3oM, KaxIblii (pa3eonoru3M — 3T0 HAHMOHANBHOE, CAMOOBITHOE
SIBIICHHE, @ €r0 HOCHTENEM SIBJISICTCSI HAPOJ, TOBOPSIIIHUIA HA TaHHOM SI3BIKE.

B cBoeii mogaBnsiomeii yact ppa3eosorus s3pIKa OTPAXKACT ACSITEIBHOCTD YSIOBEKa B Pa3IMYHBIX cepax iwKu3-
Hu. Hanpumep, B pyCCKOM SI3bIKE. BEpPTETHCS Kak Oejka B KOJECE, 3aBapHTh Kallly, Pa3BECUTH YIIH, CAMH C YCaMH,
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JlelaTh U3 MyXH CJIOHa; B HeMenKoM s3bike: weder Rast noch Ruh kennen (Ge3 ormsixa, 6e3 mepeapiniku), sich eine
Suppe einbrocken (raTBoputs aex), ganz Ohr sein (HanpsbkeHHO/BHUMATENBHO CiyliaTh), Wir sind nicht von gestern
(camu 3Haem/He Buepa poauiaKch), aus einer Miicke einen Elefanten machen (nenars u3 komapa ciioHa); B aHIJIMid-
ckoM si3bike: double-cross someone (o6maHyTh, HanyTh Koro-nu6o), pull oneself together / get one's act together
pasr. (B3aTh ce0st B pykH), air one's dirty laundry in public / air one's dirty linen in public (BeiHOCHTE cOp 13 U30bI),
blow something out of (all) proportion (pa3myBate 4T0-1HO0 Ype3MEPHO; ACNATh U3 MYXH CIIOHA).

Jli1st anekBaTHOTO BOCHIPHSITHS TEKCTOB, OOIICHHS ¢ HOCUTEIISIMU TOTO WIIH HHOT'O HHOCTPAHHOTO sI3bIKa HEO00XO-
QMBI 3HAaHHS HE TOJIBKO YHHBEPCAIbHBIX, HO U HAMOHAIBHO-CICHU(PUUECKUX SABICHHUMN, KOTOPbIE HAXOIAT OTpa-
»KEHHe BO (pa3eoqorHueckOM COCTaBe s3bika. U, UTo BaXXHO, 3HAKOMCTBO C HCXOJHONH MOTHBHPOBKO# (hpaseosoru-
YECKUX EIUHHIL, NCTOPHEH WX BO3HHKHOBEHHS CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO MX 3HAUCHHS M [MOMOTAET CTYACHTaM
JIerde uX yCBauBaTh H JIy4Ile 3aIIOMHUHAT.

3arparuBasi BOIpOCHI IepeBojia (pa3eosoru3MoB, MHOTHE aBTOPbI MPUICPKUBAIOTCS JTMHIBUCTHYECKHUX KIIAc-
cu(UKaLuii, MOCTPOCHHBIX B OCHOBHOM Ha KPHTEPUH HEPA3JI0KUMOCTH (hPa3eoIoru3mMa, CIIUTHOCTH ero KOMIIOHCH-
TOB; PACCMAaTPUBAIOT MEPeBOJ (hpa3eosornieckux cpamenuii (mauom), Gppaseonorndeckux eaunul] (06pa3HbIX Me-
TaGOpUIECKIX BBIPAKEHMIT), TOCIOBHIL M TIOTOBOPOK.

B 0OJIBIIMHCTBE CBOEM OHHU MOYYHTEIHHOTO XapaKTepa, CoJepKaIlie ONPEACICHHbIC YTBEP)KACHHUS UITH BHIBOJIBI.

«O06pa3oBaHHbIE W3 OOJBIIETO MIIM MEHBIIIETO KOJMYECTBA CIIOB, (hpa3eosIoTHIeCKue COYETaHHs HEPENKO Tepe-
BOJSTCS TaK e, KaKk M CIIOBA — HE MO AJICMEHTaM, a IIEIUKOM, T.e. LieJoe (hpa3eoNornieckoe coYeTaHine Ha HHO-
CTPaHHOM SI3bIKE 3aMEHSETCSI IIEIIBIM (PPa3eOTOTHUCCKUM COUETaHHEeM Ha mepeBogHOM. CpaBHHUTE:

1. Wer mit Hunden zu Bett geht, steht mit Fléhen auf (nemerkast mocioBumna). — C KeM MOBEAEIILCS, OT TOTO U
Habepembcs (pycckas nociosuiia)» [4, ¢. 143].

It never rains but it pours (anrnmiickas nocnosuna). — [Ipuiwia 6eqa — oTBopsil Bopota / bena onHa He X0auT
(pycckast mocioBuIia).

2. Den Vogel erkennt man an den Federn (aemerkas nocinoswuiia). — IITrIy BUIHO 10 moeTy (pyccKas IIOCIOBHIIA).

The bird may be known by its song (aurmuiickas mocnouia). — [ITHIy BUAHO 10 HONETy (pyccKas MOCIOBHULIA).

3. Der Fisch fangt an, am Kopf zu stinken (remerkast ocinosuia) — Pei0a rHEET ¢ TOJI0BHI (pyCCcKas IIOCTIOBUIIA).

Appetite comes with eating (anrnuiickas mocnoBUI) - ANMETUT IPUXOIUT BO BpeMsl elIbl (pyccKast OCIOBHLIA).

Dpazeosoru3MBl U IEPEBOJE OTOKACSCTRISIOTCS 1O CMBICY. 1o CBOeMy COlepIKaHHI0, KaK BHAHO M3 IIPUME-
POB, OHH MOTYT COBIAJaTh NPAKTUYECKU MOJTHOCTHIO (3), yacTiyHO (2) unu BoBce He coBnanath (1).

IepeBoj — 3T0 0COOBIN THIT peYeBON KOMMYHHKAITMH M HOCUT KOMIUTICKCHBII XapakTep, TaK KaK sSBISCTCS aKTOM
MEXbSI3BIKOBOM U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAINK. B mporecce nepeBojia 3a1eiiCTBOBAHbI IBE SI3bIKOBBIC CHCTEMBI,
JIBE KyJIbTYPHI, IO3TOMY PACKPBITHE JISKAIINX B OCHOBE TEKCTa MPECYIITO3ULNIA 1 UMILIHKALUH TpebyeT rryboKoro
[POHUKHOBEHHS BO BHEA3BIKOBOM KOHTEKCT [10].

B Teopun mepeBona nmeercs MOHATHE KOMMYHHKATHBHOTO 3ddexra. KommyHHKaTHBHEIA 3(h(deKkT — 310 «pe-
3yJIbTaT KOMMYHHKATHBHOTO aKTa, COOTBETCTBYIOIIUIA JAHHOW KOMMYHHUKATHBHOU LIEJIH. DTHM PE3yJIbTATOM MOXKET
OBITH MOHMMAHUE COAEPKATEIbHON WHOOPMAIINH, BOCTIPUATHEC SMOTHBHBIX, KCIPECCHBHBIX, BOJICH3IbIBUTCIHHBIX
U JIPYTHX acleKTOB TEKCTa. be3 cOOTBETCTBHUSI MEXKIy KOMMYHHKATUBHOM HHTEHIMEH H KOMMYHHKATUBHBIM 3 dek-
TOM He MOXET ObITh 00meHus» [Tam xe, ¢. 92].

BaxkHyto poiib B JOCTIKECHHI KOMMYHHKATHBHOTO 3((deKTa urpaet IuHrBocTpanosenerre. OHO momMoraer obecrie-
YMBaTh aJIEKBATHOE MOHUMAHUE TEKCTA, COOOIIaeMoil HHPOPMALUH, T.€. IMHIBOCTPAHOBEICHHUE CPEU APYTUX 3a1a4
o0ecreyrBaeT pelieHue OHON U3 TIABHBIX (PUIONOTHYECKUX MPOOIeM — HOHUMAHHS, U TO3TOMY OHO BBICTYTIAET B Ka-
YECTBE JIMHIBUCTHYECKOH OCHOBBI HE TOJIBKO JaHHOTO HAMPABIICHUS JIMHIBOIMAAKTHKY, HO 1 mepeBoxa» [10]. Pacro-
3HABAHHE UMIUTMIIMTHOTO CMBICIIA TOTO WM HHOTO (hpa3eosoriu3mMa, peaan3anys ero B IepeBoHOM TEKCTe Mpeoara-
eT rIy0oKOoe MPOHUKHOBEHHE B TEKCT OPHTHHATA, UTO, B CBOKO OYepe/lb, OYIeT 3aBUCETh OT TOTO, HACKOJIBKO TIEPEBO-
JYUK YYUTHIBAET B CBOEH paboTe HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEHU(HUKY S3BIKOBBIX €IMHHI] IEPEBOAUMOTO s3bIKa. [Ipn
OTCYTCTBHHM WIIM HEJOCTAaTKE SKCTPAIMHIBUCTUICCKHIX 3HAHMI, PEanbHON ACHCTBUTEIBHOCTH YaCTO BO3HHKAIOT TPY/IHO-
CTH M UCKa)KCHHE CMbICNA B MEPeBoe (Hhpa3eoqOrHiecKuX eIHMHUL CTPAHOBESIIECKOTO U COLMOKYIIBTYPHOTO XapakTepa.
HecoBmajieHne HalMOHATIBHBIX KYJIBTYP, OTCYTCTBHE (DOHOBBIX 3HAHHUN Y TIEPEBOIUMKA SABISIOTCS MPHYMHAMU OCHOB-
HOU TPYJHOCTH B JOCTIHKCHHH TIOJIHOTO B3aMMOIIOHMMAHYS B AKTE MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALIHIL.

HemocTaTo4HO MPOCTO MOHSATH 3HAYCHUE OTACIBHBIX CJIOB. BECCMBICICHHOCTD MIIH OCMBICIICHHOCTD CIIOBOCOYE-
Tanust, Ypasbl ONMpeIeNsIeTCs BHESI3bIKOBOM JEHCTBUTEILHOCTBIO, HAIIMOHAIBHOMN KyabTypoii. CiioBa u (pasbl, KOTO-
pbI€ JIETKO TIEPEBOAATCS C SI3bIKA HA A3BIK, MHOTIa OKA3bIBAIOTCS JIMIIIEHHBIMHU CMBICIIA B TIEPEBOJIE, B TO BPEMsI KaK
HCXOJIHBIH TEKCT BIIOJIHE OCMBICIICH.

®pa3zeosoru3M Kak HOCUTEIh HAITMOHATBHOW OKPACKH, CTHIINCTHIECKUX 0COOEHHOCTEH U SPKOH BHIPA3UTEIHHO-
CTH IIEPEBOUTCS B COBOKYITHOCTH C SKCTPATMHIBUCTUYECKUMHE (DAKTOPaMH.

OueHp HArIHO POJIh POHOBBIX 3HAHMI IPEACTACT B CICAYIOIINX HEMEIKUX (hpa3eonorn3max:

— fristlos entlassen umeer 3HaUeHHE «YBOJIMTH HEMEIJIEHHO», KYBOJIHUThH 0€3 MPEAYIPEKICHHUI», a €r0 OyKBaJIb-
HBI TIEPEBOJ 03HAYACT «yBOJHUTH O€3 CPOKa».

o 3akonomarenbctBy OPIT cpoku mpemynpeskaeHust 06 YBOIBHEHUH COCTABISIFOT [UTS CITYXKAIUX OT ABYX He-
JIeNb JI0 IIECTH MECALEB, a A1 pabodux — 0 Tpex MecsueB. He3HaHne 3TOro MOMEHTa MOXXET MIPUBECTU K Hermpa-
BIJIbHOMY TIOHHMAaHHIO 3HAYCHHS 3TOT0 (hpaseosnornma u ero nepesony [5, c. 71;

— ein weiller Rabe nepeBoauTcs Ha pycckuil s3bIK ()Pa3eoIOrHIECCKUM SKBHBAJIECHTOM «Oelnias BopoHa». [Ipu
MOJIHOM BHEIIHEM COBIIJIEHUH HEMEIKOE BhIpakeHue ein weiller Rabe B cBoeM I0CIIOBHOM II€pPEBOJIE BHELIHE CO-
OTBETCTBYET PYCCKOW «OeJI0i BOPOHE», C TOM JIMIIb Pa3sHHULICH, 4TO B HEMELIKOM SI3BIKE — 3TO 60POH, & B PYCCKOM —
60pOHA, OJHAKO B IUIAHE CEMaHTHKH OHH COBEPIICHHO MPOTHUBOIOJIOKHBI. Beipaxkenue Weiller Rabe osmauaer
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«pEeNKUH, YAUBUTEIBHBIN YEIOBEK» M YIMOTPEONIAETCS MCKIIOYUTEIHHO B IMOJIOKUTEIHLHOM CMBICIE. AHTITHHCKUI
BapUaHT PYCCKoil «benoii Bopous» Rara avis (0yks.: pemkast NTHIA) COMEPKUT B ceOe CMBICI BAXHOCTH, TIPUHA/I-
JISKHOCTH K 00JIee BBICIIIEMY COCJIOBHIO, HEXKENH MPOCTOM HAPO/I.

Pycckuii ppa3eonorusm He IMEET TAKOTO MOJIOKUTEIBHOTO OTTCHKA «HCKIFOYUTEIEHOCTUY, «PEIKOCTH, «BaX-
HOCTH», KaK B HEMEIIKOM SI3bIKE WJIH B aHTIMHCKOM. «benas BOpoHa» — «4elloBeK, Pe3KO BBIICTSIONIHICS deM-Tr00
Cpei OKPYKAIOMIUX €ro JIeH, OTIHYAOIUHACS YeM-Ti00, He MoXokuil Ha Hux» [Tam xe, c¢. 9]. Uenosek yacto
XapaKTEePU3yeTCsl C HeTaTUBHOM CTOPOHBI. [103TOMY mpH TiepeBoie HEMEIIKOTO M aHTJIIMUCKOTO (hpa3eoJOoru3MOB J0-
MOJTHUTEIBHO TPEOYIOTCS TIOSCHEHHUS, KOT/Ia B PYCCKOM IEPEBOE MBI UCIIOJIE3YEM BEIPAKCHHUE «Oeliasi BOPOHA.

be3 comuenmst, hpazeosiorus si3plka — 3TO EHHOE KYJIbTYPHO-TMHIBUCTUYECKOE HACIIEIUE, OHO OTpa)kaeT MUPOBO3-
3pCHUE HAPOJIa, COXPAHSET €ro CaMOOBITHYIO KYJIBTYPY, OOBIYaM, M TPAIHIINH, IEpeaBasi OT HOKOJICHUS K TIOKOJICHHIO.
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NATIONAL-CULTURAL SPECIFICITY AND PHRASEOLOGICAL UNITS TRANSLATION

Babayants Vladislav Vladimirovich
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North Caucasian Federal University
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The authors revea the meaning of language phraseologica units, which are the representation of its national specificity, playing a
significant role in the act of cross-culturd communication, where in addition to linguistic knowledge the knowledge of national-
specific phenomenaiis required, tell that the problem of language and culture interaction is one of the centra problems in modern
linguistics, and pay special attention to the trandation of phraseological units together with extralinguistic factors and to the revela-
tion of the presuppositions and implications underlying the text that requires deep penetration into the extra-linguistic context.

Key words and phrases: phraseological unit; proverb; cross-cultural communication; idiom; linguistic country studying; trand ation.

VY]IK 800
duioj0rn4ecKue HAyKH

B cmamve ocywecmensemces nonvimka uHmMe2paibHO20 ONUCAHUSL OCHOBHBIX HANPAGIEHUU AKCUOIO2UYECKOU U JUH-
2B0KYIbMYPOJIO2UNECKOU peiekcuu HA0 CYUHOCMbIO YeHHOCMell, BONPOCAMU UX OepUHUPOBAHUS U KidcCupura-
yuu. IIpogodumcst conocmagumenvHulil AHAIU3 CYWECTNEYIOWUX 0eUHUYULL NOHAMUSL YeHHOCMell, OmMedaemcs
(haxm MHO203HAUHOCMU NOHUMAHUSL YEHHOCMeU HOCUmeNsimMu sa3vika. Ilpedcmaenenvt nepcnekmuebl Uccie008aHus.
€cnoco606 8epOabHOU IKCHIUKAYUU YEHHOCMEL ¢ NO3UYUL KOZHUMUBHO-OUCKYDCUBHO20 NOOX00d.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: akcmonorndeckas JHMHTBUCTHKA; BepOaibHas SKCIUIMKAIUS IICHHOCTEH; KyJIbTypHas
00YCIIOBICHHOCTD; JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTHS; CUCTEMA IIEHHOCTEH; [IECHHOCTHOE MUPOBOCIIPHSITHE.

ba6asuu Baaaucaas Baagumuposuy
Cesepo-Kasrazckuii pedepanvhulii ynusepcumem
babich872002@yahoo.com
HEHHOCTH KAK OBBEKT JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOT' MYECKOM PE®JIEKCHUA®

KoruutuBHO-AMCKYPCUBHBIN MOAX0 MPEIOCTaBHI TOCTATOYHO OCHOBAHUHN B MOJIB3Y TOTO, YTO CTPYKTYPHI 3HA-
HHsI, MHEHHSI, BEPOBAHHMS, CTOAIINE 3a PEANLHOM peubio peaabHoro homo verbo agens, u3bsACHSIOIIErocs Ha JaHHOM
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